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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1475936 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Irak Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımlann Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasma İlişkin Anlaşma"nın onaylanmasımn uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve
gerekçesi ekte sunulmuştur.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE IRAK CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE

KORUNMASINA İLİŞKİN ANLAŞMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 22 Nisan 2024 tarihinde Bağdat'ta imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Irak Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatınmların Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"nın onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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Sayı : Z-90666677-599- İ4İ A5£
Konu : Anlaşma 12 2024

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

22 Nisan 2024 tarihinde Bağdat'ta imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Irak
Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin
Anlaşma"yı Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere
ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı i

Ek:
1- Genel Gerekçe
2- Anlaşma (Türkçe, Arapça, İngilizce)
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GENEL GEREKÇE

Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalannın ana amacı, beraberinde
yalmzca sermaye değil aynı zamanda teknoloji, yönetim becerisi, uluslararası pazarlara giriş
imkânım da getiren doğrudan yabancı sermaye yatırımlarını taraf ülkeler arasında teşvik etmek
ve ilgili ülkenin hukuk düzeni içinde bu yatırımların korunmasını sağlamaktır.

Ülkemiz müteşebbis ve sermayesinin dış ülkelere açılması, aym zamanda yabancı
yatırım ve ileri teknolojinin ülkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin küreselleşen dünya
ekonomisi içinde etkin bir şekilde yer alması, genel ekonomik politikamızın ana hedefleri
arasındadır. Bu çerçevede, ülkemizde yapılan doğrudan yabancı sermaye yatınmlarının
korunması ve daha fazla yabancı sermaye girişinin özendirilebilmesi için yatırım ve ticaret
ilişkilerimizin yoğun olduğu veya bu ilişkilerin gelişmesine yönelik potansiyele sahip olduğu
düşünülen ülkelerle Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının
imzalanmasına 1962 yılında başlanmıştır. Ülkemizin sermaye ihraç eder hale gelmesi ile bu
süreç hızlandırılmıştır.

Bu itibarla 22 Nisan 2024 tarihinde Bağdat'ta imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Irak Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatınmlarm Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"nın temel esasları aşağıda özetlenmiştir:

1. Anlaşmaya taraf ülke sınırlan içinde gerçekleştirilen yabancı sermayeli yatınmlarm
ve yatınmlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacağı muameleyi belirleyerek ekonomik işbirliği için
uygun şartlan oluşturmak.

2. Türkiye ve Irak'ta yabancı yatırımların kamulaştırma ve devletleştirme yönünden tabi
olacağı muamele ve sahip olduğu haklara açıklık getirmek.

3. Her iki ülkede taraf ülke yatırımcıları ile ev sahibi devlet arasında yatırımlarla ilgili
çıkabilecek ihtilafların çözüm yollanm tespit etmek.

4. Her iki ülkenin yatınmcılannın elde ettiği kârlann ve diğer gelirlerin gecikme
olmaksızın transfer edilmesini güvence altına almak.

Daha istikrarlı bir yatınm ortamının teminini öngören söz konusu Anlaşma ile iki ülke
arasındaki sermaye akışında artış gerçekleşmesi beklenmektedir. Anlaşma, yatırımcılara
ekonomik ve yasal güvence verirken taraf ülkelere yeni herhangi bir yük getirmemektedir.
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TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ

ile

IRAK cumhuriyeti HÜKÜMETİ

ARASINDA

YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE KORUNMASINA

İLİŞKİN

ANLAŞMA

Bundan sonra "Akit Taraflar" olarak anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve
Irak Cumhuriyeti Hükümeti;

Özellikle bir Akit Taraf yatmmcılarmm, diğer Akit Tarafın ülkesindeki yatırımlan ile
ilgili olarak, aralarındaki ekonomik iş birliğini artırma arzusu ile;

Bu gibi yatırımlara tanınacak muameleye ilişkin bir anlaşma akdinin, sermaye ve
teknoloji akımı ile Akit Tarafların ekonomik gelişimini teşvik edeceğini kabul ederek;

Yatınmlara adil ve hakkaniyete uygun muamele edilmesinin; yatırımlar için istikrarlı
bir ortamın idamesi açısından arzulanır olduğuna ve ekonomik kaynaklaım etkin
kullanımmm en üst düzeye çıkanimasma ve yaşam standartlarının geliştirilmesine
katkıda bulunacağına dair mutabık kalarak; ve

Amlan hedeflerin, uluslararası kabul görmüş işçi haklarınm yam sıra sağlık, güvenlik
ve çevresel genel uygulama önlemleri gibi kanun ve düzenlemeleri ilılal etmeksizin
gerçekleştiri lebileceğine inanarak;

Yatırımlarm karşılıklı teşviki ve korunmasına ilişkin bir anlaşmanın yapılmasına karar
vermiş olarak;

Aşağıdaki şekilde anlaşmaya varmışlardır:
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MADDE 1

Tanımlar

İşbu Anlaşmanın amaçları bakımından:

1. "Yatırım" terimi; uzun süreli ekonomik ilişkiler kurmak amacıyla bir Akit Tarafın
ülkesinde bu Akit Tarafın kanun ve düzenlemelerine uygun olarak edinilen ve
sermaye veya yatırıma ilişkin diğer kaynaklarm taahhüdü, gelir veya kazanç
beklentisi, risk üstlenme, ekonomik kalkınmaya katkı sağlama gibi yatınm
özelliklerini^ taşıyan, iş faaliyetleri ile bağlantılı her türlü mal varlığmı ifade eder ve
bunlarla sınırlı olmamak üzere özellikle aşağıdakileri içerir:

(a) taşınır ve taşınmaz malların yam sıra ipotek, kira sözleşmesi, rehin, kefalet gibi
diğer mülkiyet hakları ve malvarlığının bulunduğu Akit Tarafın kanun ve
düzenlemelerine uygun olarak tanımlanan diğer benzer haklar;

(b) yeniden yatınlan gelirler;

(e) bir yatınmla ilgili para alacakları veya bir yatınmla ilgili mali değeri olan diğer
haklar;

(d) hisseler, hisse senetleri ya da şirketlere iştirakin diğer her türlü şekli;

(e) özellikle patentler, endüstriyel tasanmlar, teknik süreçler gibi sınai ve fikri
mülkiyet haklannm yanında ticari markalar, ticari itibar ve know-how;

(Q doğal kaynaklara yönelik imtiyazlar da dahil olmak üzere, kanun veya sözleşme
ile verilmiş ticari imtiyazlar.

2. "Yatırımcı" terimi:

diğer Akit Tarafm ülkesinde bir yatırım yapmış olan,

(a) kanunlarına göre, bir Akit Tarafın vatandaşlığım haiz gerçek kişileri;

(b) etkin iş faaliyetleri ile birlikte kayıtlı işyerleri bir Akit Tarafm ülkesinde bulunan
ve o Akit Tarafm yürürlükteki kanunu çerçevesinde kurulmuş veya teşekkül etmiş bir
işletmeyi ifade eder.

3. "Gelirler" terimi; bir yatırımdan elde edilen meblağları ifade eder ve bunlarla sınırlı
olmamakla beraber özellikle, kar, faiz, sermaye kazançlan, royaltiler, ücretler ve
temettüleri içerir.
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^ Bir mal varlığının, yatırım özellikj
yatırım olarak tanımlanmaz.

da, alacağı şekle bakılmaksızın Hu malyarliğl^.



4. "Ülke" terimi;

(a) Türkiye Cumhuriyeti açısından; kara ülkesini, iç sularını, karasularım ve bunların
üzerindeki hava sahasını, aynı zamanda, canlı veya cansız doğal kaynakların
araştırılması, işletilmesi ve korunması amacıyla Türkiye'nin uluslararası hukuka
uygun olarak üzerinde egemen hak ve yetkilere sahip olduğu deniz alanlarım ifade
eder.

(b) Irak Cumhuriyeti açısından; kara ülkesini, iç sularını, karasularını, kıta sahanlığım
ve Irak'ın uluslararası hukuka uygun olarak üzerinde egemen haklara sahip olduğu
münhasır ekonomik bölgeyi ifade eder.

MADDE2
Uygulama Kapsamı

İşbu Anlaşma, bir Akit Tarafın ülkesinde kanun ve düzenlemelerine uygun olarak
diğer Akit Taraf yatınmcısmca mevcut Anlaşmanın yürürlüğe girmesinden önce veya
soma yapılmış yatırımlara uygulanır. Bununla birlikte, işbu Anlaşma, yürürlüğe
girmesinden önce ortaya çıkan uyuşmazlıklara uygulanmaz.

MADDE 3
Yatırımların Teşviki ve Korunması

1. Kanun ve düzenlemeleri çerçevesinde, her bir Akit Taraf kendi ülkesinde, diğer
Akit Taraf yatırımcılarının yatırımlarını mümkün olduğunca teşvik eder.

2. Her bir Akit Taraf yatınmcılarımn yatırımları diğer Akit Tarafın ülkesinde "adil ve
hakkaniyete uygun muamele" ile "tam koruma ve güvenliği" içerecek şekilde
uluslararası örf ve âdet hukukuna uygun bir muameleye tabi tutulur. Hiçbir Akit Taraf
makul olmayan veya ayrımcı önlemlerle bu gibi yatınmlarm yönetilmesine,
sürdürülmesine, kullanımına, işletilmesine, faydalamimasma, genişletilmesine,
satışına, tasfiyesine veya elden çıkarılmasına engel olmaz.

3. İşbu maddenin 2. fıkrasındaki yükümlülük aşağıdakileri sağlar:

(a) "adil ve hakkaniyete uygım muamele", adil yargılama ilkesine uygun olarak
yargılama süreçlerinde adaleti engellememe yükümlülüğünü içerir; ve

(b) "tam koruma ve güvenlik" her bir Akit Tarafın, diğer Aldt Tarafın bir
yatırımcısının yatınmınm fiziksel olar:akJcorunmasmı ve güvenliğini sağlamak için
makul olarak gerekli olabilecek örfîSnî^^^anı gerektirir.

4. Daha fazla kesinlik için, "a^
güvenlik" kavramları ulusları
muamele standartlarının gere]
muameleyi gerektirmez ve ilav^

[un muamele" ve "

vymtmaz

ımun yabancıl^â[^yönelili,ş(şgâriveya bu stancj^iîn, ̂ ^^^n^e bir^^



5. işbu Anlaşma'nm bu Madde'den başka bir hükmünün veya başka bir uluslararası
anlaşmanm ihlal edilmiş olduğunun saptanması, işbu Madde'nin 2. fikrasmm ihlal
edilmiş olduğu sonucunu doğurmaz.

MADDE 4
Yatırımlara Uygulanacak Muamele

1. Her bir Akit Taraf, kanun ve düzenlemeleri çerçevesinde, diğer Akit Tarafın
yatırımlarını herhangi bir üçüncü ülke yatırımcılarının yatırımlarına benzer
durumlarda uygulanandan daha az elverişli olmayacak şekilde ülkesine kabul eder.

2. Her bir Akit Taraf, kurulmuş olan bu yatırımlara, bunların yönetilmesine,
sürdürülmesine, kullammma, işletilmesine, faydalamimasına, genişletilmesine,
satışına, tasfiyesine veya elden çıkarılmasına ilişkin olarak, kanun ve düzenlemeleri
çerçevesinde kendi yatırımcılarımn yatınmları ya da herhangi bir üçüncü ülkenin
yatmmcılarımn yatırımlarına benzer durumlarda uyguladığı muameleden hangisi en
elverişli ise, bundan daha az elverişli olmayan bir muamelede bulunur.

3. Akit Taraflar, kendi ulusal mevzuatları çerçevesinde, bir yatırımın yapılması ve
sürdürülmesiyle ilgili olarak diğer Akit Tarafın ülkesine girmek isteyen her bir Akit
Taraf vatandaşımn girişi ve geçici ikameti için yapılan başvuruları değerlendirir.

4. (a) İşbu Maddenin hükümleri, bir Akit Tarafın tamamen ya da kısmen
vergilendirmeye ilişkin herhangi bir uluslararası anlaşma veya düzenleme ile tammış
olduğu bir muameleyi, tercihi veya ayrıcalığı, diğer Akit Tarafın yatırımcılarına da
sağlamakla yükümlü olduğu şeklinde yorumlanmaz.

(b) İşbu Anlaşmanın ayrımcılık yapmama, ulusal muamele ve en çok gözetilen ulus
muamelesi hükümleri. Akit Taraflai'dan herhangi birinin, bir gihnrük birliği,
ekonomik birlik veya parasal birliğe, bir ortak pazara veya serbest ticaret bölgesine
üyeliğinden veya bunlarla ortaklığından kaynaklanan ve bu Akit Tarafm kendi
vatandaşlarına ya da şirketlerine, veya bu gibi bir birliğin, ortak pazarın ya da serbest
ticaret bölgesinin üye devletlerinin vatandaşlarına veya şirketlerine veya herhangi bir
üçüncü ülke vatandaşlarına veya şirketlerine tanımış olduğu tüm mevcut veya
gelecekteld avantajlara uygulanmaz.

(c) Daha fazla belirlilik açısından, işbu Maddenin 1. ve 2. fıkralarında belirtilen En
Çok Gözetilen Ulus Muamelesi, 10. Maddede (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Taraf
Yatırımcıları Arasmdaki Uyuşmazlıklann Çözümü) veya diğer uluslararası
anlaşmalarda düzenlenen yatmmcı-devlet uyuşmazlık çözümü usulleri ya da
mekanizmalanm içermez.

(d) İşbu Anlaşmanm 3. Madde
(Yatırımlara Uygulanacak M-
gayrimenkul ve bunlar üZ'
yatırımcılarının yatırımlarına
yatırımcılarımn yatınmlai'ina u
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erhangi bir Akit Tarafı, toprak,
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MADDE5

Genel İstisnalar

1. İşbu Anlaşmanın hiçbir hükmü, bir Akit Tarafın:

(a) insan, hayvan veya bitki hayatı veya sağlığının veya çevrenin korunması için
düzenlenen ve uygulanan;

(b) canlı veya cansız tükenebilir doğal kaynakların korunmasıyla ilgili;

ayrımcı olmayan herhangi bir yasal önlemi almasına, sürdürmesine ya da
uygulamasına engel olacak şekilde yorumlanmaz.

2. İşbu Anlaşmanın hiçbir hükmü:

(a) bir Akit Tarafm, temel güvenlik çıkarlarına aykırı gördüğü herhangi bir bilgiyi
açıklamasını veya böyle bir bilgiye erişime izin vermesini gerektirecek şekilde;

(b) hiçbir Akit Tarafm:

(i) silah, cephane ve savaş gereçleri kaçakçılığına ilişkin ve askeri ya da diğer bir
güvenlik kuruluşuna doğrudan ya da dolaylı tedarik sağlama amacıyla yapılan mal,
teçhizat, hizmet ve teknoloji alım ve işlemleri ile ilgili;

(ii) savaş zamanında veya uluslararası ilişkilerle ilgili diğer acil durumlarda; veya

(iii) nükleer silahların veya diğer patlayıcı nükleer cihazların yayılmasının
önlenmesine ilişkin ulusal politikaların veya uluslararası anlaşmaların
uygulanmasıyla ilgili olarak;

kendi temel güvenlik çıkarlarımn korunması için gerekli gördüğü tedbirleri almasına
engel olacak şekilde; veya

(c) herhangi bir Akit Tarafı, uluslararası barış ve güvenliğin sürdürülmesi için
Birleşmiş Milletler Şartına ilişkin yükümlülüklerini yerine getirmek amacıyla adım
atmaktan alıkoyacak şekilde

yorumlanmaz.

3. İşbu önlemler, keyfi veya gerekçesiz olarak uygulanmaması kaydıyla veya diğer bir
Akit Tarafın yatınmcılarınm yatırımlarının örtülü olarak kısıtlanmasına neden
olmayacak şekilde alınır, sürdürülür veya uygulanır.

4. İşbu Anlaşmanın uygulanma:
para aklamayla mücadeleye
engellemez.

herhangi birinin yolsuzluk ve kara
düzenlemelerini uygulamasını
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MADDE 6

Kamulaştırma ve Tazminat

1. Yatırımlar, kamu yararı gözetilerek, aynmcı olmayacak biçimde; anında, yeterli ve
etkin tazminat ödenerek, uygun hukuki usule ve işbu Anlaşmamn 3. Maddesinde
(Yatınmlarm Teşviki ve Korunması) belirtilen genel muamele prensiplerine göre
yapılanlar hariç olmak üzere kamulaştırılamaz, devletleştirilemez veya doğrudan ya
da dolaylı olarak benzer etkisi olan tedbirlere (bundan sonra kamulaştırma olarak
anılacaktır) maruz bırakılmaz.

2. Sağlık, güvenlik ve çevre gibi halkın refahını ilgilendiren meşru hedeflerin
korunması amacıyla düzenlenen ve uygulanan aynmcı olmayan yasal önlemler
dolaylı kamulaştırma teşkil etmez.

3. Tazminat, kamulaştırılan yatırımın kamulaştırma önlemlerinin almdığı veya
kamuoyuna duyurulduğu tarihten önceki piyasa değerine eşit olur. Tazminat miktarı,
genel değerleme ilkeleri dikkate alınarak, ev sahibi Akit Tarafın kanun ve
düzenlemelerine uygun olarak hesaplanır. Tazminat gecikme olmaksızın ödenir ve
işbu Anlaşmanın 8. Maddesinde (Transferler) belirtildiği gibi serbestçe transfer
edilebilir.

4. Tazminat serbestçe çevrilebilen bir para cinsi ile ödenir ve ödenmesinde gecikme
olması durumunda tazminat, aksi ev sahibi Akit Tarafın kanunlarında belirtilmedikçe,
kamulaştırmamn gerçekleştiği tarihten ödeme tarihine kadar uygun bir ticari faiz oranı
içerir.

MADDE 7
Kayıplar için Tazminat

1. Yatırımları diğer Akit Tarafın ülkesinde savaş, isyan, iç karışıklık veya diğer
benzeri olaylar nedeniyle zarar gören Akit Taraflardan her birinin yatırımcıları, diğer
Akit Tarafın bu gibi kayıplar bakımından aldığı tazmin edici tedbirlere ilişkin olarak,
kendi yatırımcılarına veya herhangi bir üçüncü ülke yatırımcılarına uyguladığı
muameleden daha az elverişli olmamak üzere, hangisi en elverişli ise, o muameleye
tabi tutulur.

2. 1. fıkranın hükümleri saklı kalmak üzere, amlan fıkında belirtilen durumlardan
birinde, diğer Akit Tarafın ülkesinde zarar gören bir Akit Taraf yatırımcılarmm
zararları;

(a) diğer Akit Tarafın kuvvetleri veya resmi makamları tarafından mallarına el
konulması; veya

(b) diğer Akit Taıafın kuvvetleri
halinde olmadığı ya da bunu zo

hızlı, yeterli ve etkin bir şekilde
başka bir para birimine serbest

^a lan tarafından mallanmn çatışma
tahrip edilmesi durumunda;

nat ödenir. Hâsıl olan^'ötl'emÖeı'>''^\
ev sahibi Akit Tarafın kanuniye



düzenlemeleri uyarmca yapılır.
MADDE 8
Transferler

1. Yatırımcımn ev sahibi Akit Tarafa karşı tüm mali yükümlülüklerini yerine
getirmesinden sonra; her bir Akit Taraf, bir yatırıma ilişkin bütün transferlerin, kendi
kanun ve düzenlemelerine uygun olarak, ülkesinden içeri ve dışarıya serbestçe ve
gecikme olmaksızm yapılmasını iyi niyetle garanti eder. Bu gibi transferler:

(a) ana sermaye ve yatırımı sürdürmek veya artırmak amaçlı ek meblağlar;

(b) gelirler;

(e) bir yatırırmn tasfiyesinden veya tamamının veya bir kısmmm satışından elde
edilen meblağlar;

(d) 6. Madde (Kamulaştırma ve Tazminat) ve 7. Maddeden (Kayıplar için Tazminat)
kaynaklanan tazminatlar;

(e) yatırımlarla ilgili kredilerin faiz ve geri ödemeleri;

(f) bir Akit Tarafın ülkesinde bir yatırımla ilgili çalışma izinlerini almış olan
diğer bir Akit Tarafın vatandaşlarının aldığı maaşlar, ücretler ve diğer
ödemeler;

(g) bir yatırım uyuşmazlığından doğan ödemeleri;

içerir.

2. Aksi yatırımcı ve ev sahibi Akit Tarafça kararlaştınimadıkça, transferler, ev sahibi
Akit Tarafın kanun ve düzenlemelerine uygım olarak, yatırımın yapılmış olduğu
çevrilebilir para birimi veya herhangi bir çevrilebilir para birimiyle, transferin
yapıldığı tarihte geçerli olan piyasa döviz kuru üzerinden yapılır.

3. Ödemeler ve sermaye hareketlerinin ödemeler dengesi üzerinde ciddi zorluklara
sebep olduğu veya sebep olma tehdidini oluşturduğu istisnai durumlarda, her bir Akit
Taraf ayrımcılık yapmadan ve iyi niyeti esas alarak transferleri kısıtlayabilir.

MADDE 9
Halefîyet

1. Akit Taraflardan biri, yatırımcılarınınj^tırımlarmı ticari olmayan risklere karşı
korumak amacıyla bir kamu sigorta^Ka^nıSete bu Akit Tarafın bir yatırımcısı bu
sigortaya katılmışsa, sigortalayaı» sigortalayan arasındaki sigorta
sözleşmesinin şartlanndan kaynamn^L^İ^lji^Myeti diğer Akit Tarafça t^mır.

2. Sigortalayan halefıyetten dol^ ̂ ^^^^S^Earını kullanmaya ye'taleplerini'^
öne sürmeye yetkilidir ve yatın^^^^^<^|^^^^^lülükleri üstlenir, ^^^ef ;• V; \



haklar veya talepler yatırımcının özgün hak veya taleplerini aşmaz.
3. Bir Akit Taraf ile sigortalayan arasındaki uyuşmazlıklar işbu Anlaşmanm 10.
Maddesinin (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Taraf Yatırımcıları Arasmdaki
Uyuşmazlıkların Çözümü) hükümlerine göre çözümlenir.

MADDE 10
Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Taraf Yatırımcıları Arasındaki Uvusmazhklarm

Çözümü

1. İşbu Madde, bir Akit Taraf ile diğer Akit Tarafın bir yatırımcısı arasında, Akit
Tarafın işbu Anlaşma kapsamındaki bir yükümlülüğü ihlal ettiği iddiasıyla
yatırımcınm veya yatırımının kayıp veya zarara uğramasına sebep olan
uyuşmazlıkl^a uygulamr.

2. Akit Taraflardan biri ile diğer Akit Tarafın bir yatırımcısı arasında bu yatırımcının
yatırımı ile ilgili olarak çıkan uyuşmazlık, yatırımcı tarafından yatmmın yapıldığı
Akit Tarafa detaylı bilgileri içerecek şekilde yazılı olarak bildirilir. Mümkün olduğu
ölçüde, yatınmcı ve ilgili Akit Taraf bu uyuşmazlıkları damşmalar ve müzakereler
veya arabuluculuk yoluyla iyi niyetle çözmeye gayret ederler.

3. Yatırımcı, Anlaşmanın iddia olunan ihlalinin meydana geldiğini ilk öğrendiği veya
öğrenmesi gerektiği tarihten itibaren beş (5) yıllık bir sürenin geçmesinin ardından,
işbu Maddenin 4. fıkrası kapsammdaki ulusal mahkemelere veya tahkim merkezlerine
başvumda bulunma hakkını kaybeder. Eğer yatırımcı iddiasını bu süre içinde yapmaz
ise, yatırımcımn iddia öne sürme hakkından vazgeçtiği kabul edilir.

4. Bu uyuşmazlıkların, 2. fıkrada belirtilen yazılı bildirim tarihini takip eden altı (6)
ay içerisinde dostane bir şekilde çözümlenememesi halinde, uyuşmazlıklar
yatırımcımn seçebileceği üzere:

(a) ülkesinde yatırım yapılrîıış ol^ Akit Tarafın yetkili mahkemesine;

veya

(b) "Devletler ile Diğer Devletlerin Vatandaşlaıı Arasındaki Yatınm
Uyuşmazlıklanmn Çözümü Sözleşmesi" ile kurulmuş Yatınm Uyuşmazlıklarının
Çözümü için Uluslararası Merkez'e (ICSID); veya

(c) Birleşmiş Milletler Genel Kurulu tarafmdan 15 Aralık 1976 tarihinde kabul edilen
ve 2010 yılında revize edilen. Birleşmiş Milletler Uluslararası Ticaret Hukuku
Komisyonu (UNCITRAL) Tahkim Usulü Kurallarına göre kurulacak bir ad hoc
hakem mahkemesine, veya

(d) uyuşmazlığın taraflarmm ü^^^deji2İpSkl^^ diğer tahkim kurumlarına veya
tahkim kurallarına

sunulabilir.
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5. Yatınmcının uyuşmazlığı işbu Maddenin 4. fıkrasında bahsedilen uyuşmazlık
çözüm yollanndan birine sunduğu andan itibaren, bu yollardan birinin seçimi nihaidir.

6. Bir yatırım uyuşmazlığının ICSID'in görev alanı ve tahkim mahkemesinin
yargılama yetkisi içerisinde bulımup bulunmadığına yönelik karar verilirken; 4 (b)
fıkrası kapsammda teşekkül etmiş olan tahkim mahkemesi, Akit Taraflann herhangi
biri tarafından, hangi uyuşmazlıkların ICSID yargılamasına sunulmaya uygun olup
olmadığma ilişkin ICSID Sözleşmesi'nin 25'inci Maddesi'nin 4. fıkrası
doğrultusunda ICSID'e sunulmuş olan bildirimine, işbu Anlaşmanın ayrılmaz bir
parçası olarak uyar.

7. Tahkim mahkemesi kararlarını, işbu Anlaşmanın hükümlerine, uyuşmazlığın tarafı
olan ve ülkesinde yatırımın yapıldığı Akit Tarafın kanun ve düzenlemelerine
(kanunlar ihtilafına ilişkin kurallar da dâhil olmak üzere) ve Akit Taraflar arasında
uygulanabilir ilgili uluslararası hukuk ilkelerine uygun olarak alır.

8. Tahkim kararları uyuşmazlığın bütün tarafları için nihai ve bağlayıcıdır. Her bir
Akit Taraf verilen kararları kendi ulusal kanunları çerçevesinde yerine getirir.

MADDE 11
Faydalarm Reddi

1. Bir Akit Taraf, işbu Anlaşmadan kaynaklanan faydaların, diğer Akit Tarafın bir
şirketi olan bu Akit Tarafın bir yatırımcısma ve bu gibi bir yatırımcının yatırımlanna
uygulanmasını, söz konusu şirketin kanunları çerçevesinde kurulmuş olduğu Akit
Tarafın ülkesinde etkin iş faaliyetlerinin olmaması ve Akit Taraf olmayan bir Tarafın
yatırımcısmın veya Anlaşmanın faydalarımn uygulanmasını reddeden Akit Tarafın
yatırımcılarımn bu şirkete sahip olması veya idare etmesi halinde reddedebilir.

2. Faydalai'in tanmmasım reddeden Akit Taraf, faydaların reddinden önce mümkün
olduğu ölçüde, diğer Akit Tarafı haberdar eder.

MADDE 12
Akit Taraflar Arasında Uyuşmazlıkların Çözümü

1. Akit Taraflar işbu Anlaşmanın yorumu veya uygulanmasıyla ilgili aralarında çıkan
herhangi bir uyuşmazlığa iyi niyet ve işbirliği ruhu içinde hızlı ve hakkaniyete uygun
bir çözüm ararlar. Bu bakımdan, Akit Taraflar bu gibi çözümlere varmak için
doğrudan ve anlamlı müzakerelerde bulunmayı kabul ederler.

2, Eğer Akit Taraflar aralarındaki
içerisinde yukarıda belirtilen yönte:
Akit Taraflardan herhangi birinin^
sunulabilir

3. Talebin alınmasından itibaren
tayin edecektir. Tayin edilen bu

uyu

i®'

İt

aşladığı tarihten itibaren altı (6) ay
aya varamazlarsa uyuşmazlık,
işiden oluşan hakem_^^^ne
'  p"'%.

^ \vher bir AkiwTkEaMSr5i^
bir ülke vatand£şıi(|i^Ji^üı5tf j



hakemi Başkan olarak seçeceklerdir. Akit Taraflardan herhangi birinin belirtilen süre
içinde hakemi atayamaması halinde, diğer Akit Taraf Uluslararası Adalet Divam
Başkamndan atamayı yapmasını talep edebilir.

4. Eğer her iki hakem atanmalarından itibaren iki (2) ay içerisinde Başkan seçiminde
anlaşmaya varamazlar ise. Başkan Akit Taraflardan birinin talebi üzerine Uluslararası
Adalet Divam Başkam tarafından atanır.

5. Eğer, bu Madde'nin 3. ve 4. fıkralarında belirtilen durumlarda, Uluslararası Adalet
Divam Başkanı söz konusu görevi yerine getirmekten alıkonursa ya da Başkan Akit
Taraflardan birinin vatandaşı ise, atama Başkan Vekili tarafından yapılacaktır ve eğer
Başkan Vekili de bu görevi yerine getirmekten alıkonursa ya da Başkan Vekili Akit
Taraflardan birinin vatandaşı ise, atama Akit Taraflardan birinin vatandaşı olmayan
en kıdemli Divan üyesi tarafından yapılır.

6. Hakem heyeti Başkamn seçildiği tarihten itibaren üç (3) ay içinde, işbu Anlaşmanın
diğer hükümleriyle tutarlı olacak şekilde usul kuralları üzerinde anlaşmaya varır.
Böyle bir anlaşmanın olmaması halinde, hakem heyeti genel kabul görmüş
uluslararası tahkim usulü kurallarmı dikkate alarak, usul kurallarını tayin etmesini
Uluslararası Adalet Divanı Başkamndan talep eder.

7. Aksi kararlaştırılmadıkça, Başkanın seçildiği tarihten itibaren sekiz (8) ay içerisinde
bütün beyanlar yapılır, bütün duruşmalar tamamlamr ve hakem heyeti, hangisi daha
soma gerçekleşirse, son beyanların sunulduğu veya duruşmaların bittiği tarihten soma
iki (2) ay içinde karara varır. Hakem heyeti, nihai ve bağlayıcı olacak karanm oy
çokluğu ile alır. Tahkim Mahkemesi kararını, işbu Anlaşma ve Akit Taraflar arasında
yürürlükteki uluslararası hukuka uygun olarak alır.

8. Başkanın, diğer hakemlerin masrafları ve yargılama ile ilgili diğer masraflar Akit
Taraflarca eşit olarak ödenir.

9. Eğer bir uyuşmazlık, işbu Anlaşmanın 10. Maddesi (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit
Tarafın Yatınmcıları arasında Uyuşmazlıkların Çözümü) uyarınca bir uluslararası
talikim mahkemesine sunulmuşsa ve hala mahkeme Önündeyse, aynı uyuşmazlık işbu
Madde hükümleri uyarınca başka bir uluslararası tahkim mahkemesine sunulamaz. Bu
durum, her iki Akit Taraf arasında doğrudan ve anlamlı görüşmeler yoluyla bağlantı
kumlmasım engellemez.
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MADDE 13

Belgelerin İletilmesi

10. Madde (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafın Yatırımcıları arasmdaki
Uyuşmazlıkların Çözümü) ve 12. Madde (Akit Taraflar Arasmdaki Uyuşmazlıklann
Çözümü) kapsamındaki uyuşmazlıklara ilişkin Türkiye Cumhuriyeti'ne gönderilecek
bildirimler ve diğer belgeler;

Cumhurbaşkanliğı Külliyesi
Cumhurbaşkanlığı İdari İşler Başkanlığı
Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
06560 Beştepe-Ankara
Türkiye

adresine iletilir.

10. Madde (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafın Yatırımcılan arasındaki
Uyuşmazlıkların Çözümü) ve 12. Madde (Akit Taraflar Arasmdaki Uyuşmazlıkların
Çözümü) kapsamındaki uyuşmazlıklara ilişkin Irak Cumhuriyeti'ne gönderilecek
bildirimler ve diğer belgeler;

Iı*ak Cumhuriyeti
Bağdat
Dışişleri Bakanlığı
Salhiya-Fadel-Al-Jamali Caddesi

adresine iletilir.
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MADDE 14

Yürürlüğe Girme, Yürürlük Süresi, Tadil Etme ve Yürürlükten Kaldırma

1. îşbu Anlaşma, Akit Taraflann, yürürlüğe girmeye ilişkin gerekli dâhili yasal
işlemlerin tamamlandığına dair yazılı ve diplomatik kanallarla yapılan bildirimlerden
sonuncusunun alındığı tarihte yürürlüğe girer.

2. İşbu Anlaşma on (10) yıllık bir dönem boyunca yürürlükte kalır.

3. îşbu Anlaşma Akit Tarafların karşılıklı yazılı rızasıyla herhangi bir zamanda
değiştirilebilir. Bu değişiklikler işbu Maddenin 1. fıkrasında belirtilen aynı yasal usul
çerçevesinde yürürlüğe girer.

4. Akit Taraflardan her biri, bir yıl öncesinden diğer Akit Tarafa yazılı bir bildirimde
bulunarak ilk on (10) yıllık dönemin sonunda Anlaşmayı feshedebilir. İlk on yıllık
dönemin ardından Anlaşmanın geçerliliği beş (5) yıllık bir süre için bir kez uzatılır.

5. İşbu Anlaşmanın sona erdiği tarihten önce yapılan veya kurulan ve işbu Anlaşmanın
diğer bir şekilde uygulanacağı yatınmlarla ilgili olarak, işbu Anlaşmanın diğer tüm
Maddelerinin hükümleri sona erme tarihinden itibaren bir beş (5) yıl daha geçerli
olmaya devam eder.

YUKARIDAKİ HUSUSLAR MUVACEHESİNDE, işbu Anlaşma Hükümetlerince
yetidli kılman ve aşağıda imzası bulunan temsilciler tarafından imzalanmıştır.

Miladi takvime göre 22 Nisan 2024 tarihinde, Hicri takvime göre ise 13 Şevval 1445'e
denk gelen tarihte, Bağdat'ta Türkçe, Arapça ve İngilizce olmak üzere ikişer orijinal
nüsha halinde, tüm metinler eşit derecede geçerli olmak üzere düzenlenmiştir.
Yorumunda herhangi bir farklılık olması durumunda İngilizce metin esas almacaktır.

TÜRKİYE cumhuriyeti
HÜKÜMETİ ADINA

IRAK cumhuriyeti
HÜKÜMETİ ADINA

[ehmet Fatih KAÇIR
Sanayi ve Teknoloji Bakanı

Dr. Haîder Mohammed MAKKIYAH
Yatırım Komisyonu Başkanı
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4—iLdjâjlj A—j^ljSl \—aSj A—tfjlal —9 _jl-oİu—uıVl ic- _j -i aLtiall
,l1]1^LoÎuui^1 ^Aâujjj

9  9ljuİAİl yi (_5__^aİİ—uLfl Lİıl^Ltiiu—^ujl lâ^ ̂ 1 (-J =bj -
5_Luyı jAji Q t5—^^Vı ^ l—Sâj3_iauyu ^
A  Lûlsyi 9 l ■ 3,^)^1 ^1 LS ^ ^ O^J waİAİ1
L_â_j yi İ9| —9 —^1 ̂  ^yij ̂ ^—L-aiûSi^ a ı^ıyı
V 3A—9l*A^l (^1^^ labÜ ^j^lj—alı ^ A ""V ^ 1 ^ ^V1 âlj(Xall
5—ısjc. cJij—2kVı o—«Jl—^ (S^ —âistiaiı Qi9j—yi —a Jj—
4^3—ı-aÜİl^ j^—J.1İİJ u)^yillj ^ iLollI^ Jjâ—uıJ^ ^İAâIL_LUİ^ 'UİJ—usa^j ^^1*^]
4_1 ̂̂ aayi ^^ ̂^lA—2İ1 J^lL—^ (3—û dal^lA*'u >»^1 aA—& —9 L-â^ h^-ı'ıH ^I

4_JiAyı q\ j_£j
JİAİl Q^\

I^Aaj ûaLaII ûÂA (2j-û ö,J^l - jIaIIj
J ̂ 1_^—Jİ^I ^2}'û_jJaJJ " 4.3 uAİAİlj ^ 1 M ^ 11 4._—LaİJUûll" -I

kft 44j\ u VIC5«^l L^\ç.
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vv-.'- r:-V?-'"'-'" -''-y'u-v- -'

kji û SLala (—flj L J £ IC LjJ UaJJ "(j^İ 5 jLoaJlj «Vi" -t-J
(j— 4j.^—jui^l 4—jLû^I ü3 4—î_^âx-ûîl^ o^^Ul

(JJ iO^n III 4\ CiİjLlİIuj^

A_^U=JrJ "3q İû^ (jLi ttiJİ - :L-*j)j
s  ̂ ^ 4j^l ı^'^j 4 Lâls-^ UJ UaJJ V lJ ""V^J

1— Vj t4—Lûljt-ûll (j—û jjıİ ,1 (_g Ls^j^ (jjjl—^Jl
4aaLıJal 4jûLâ

(jl âjl jl t(jl âjVl ^ (,5 â £_^j Jj— .1 tjl - ;1 nınlÂ
_û^Lû31 û^jSâll 11»u V ^(Jj-aâLa

4 İSUİ\
j\ rt nınVI Aİa\aa

^^_lc. CjIjUİİj—uıVb 4j—Jaljİ ^—uü tj! t.ı .1 <wij—L - :*S?jİ
4_1jLilû <— ^ â ^ (j ^ k.ââj ^ V (j

_43-ûlâjl_5 4j^ljâ tA^lj 4jjû (^\ (^^^-ûjlubo CİJİ_jLflİıLuı^
(1^1 k^J .^1 9tJ (CUll^LâJJ uüVl gJ âJ ^i L-J 2kJ J âljtlLâ la cJ ^
4—IjLm lâ JÜl c^LJj Ü— İli—jJaâl J—a5 V l-UL
64_2İIj 4__1^^ ^1 djl^LûJJ uıl 11 ^1 4j_^^x!Îİ—ULÛ dll^LâAİ—ujV

ulVlJ 4jIj— —* c3— 1 (bb—ıJaâJ _j—jSiVl J—& ^ «^1
L-fl^)—^uaüjl 4jâ L^aüllj ^ JLull 9 (_İJ*—ujdil

4jAİâjlj 4j^lj3 jl-l=l _jLti3juı^l
64-—ılU^l ^ lal (jA—jJa 6ÛÛ âU^Loll L_Âlj LVI Ic- 4-1 ^ Mlj

A 4 AİâJj cJj— tj—ıJfl^ cs—® 1^1 .'"İf^l (_5 laaJ (ji
L_âj lalı ^_2_Jaljİ (Jj 3 6.^—aljıAAİl (—fllj V>Vl (J a

__jLtilxjuVl (3^*^ bo^ ^^^Vl •^UcILoll

0.1—âlaltill (—fll^)—laVi '^— 1 â^l (_s İC. J—uıSJ V Ûİİ Aİl öl—& ^1—-Sskİ -1
Jİ 4—LûLse.^ (^V J <—£j__îaîl 1——lljâl ^LoU—ui^l uıj!ul

(^1_UJ *< I—fl_J——la J^ ö-^ Û jl jul Jİ (Jj—kiaâJ
_L-^l^_)ju<alİJ \^ja>,j L^ (jl*^ boJ 4jjl 4Jâlijl (^\ ^1 llUlujl

T c

«r
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C5— 1—LUJlj i4_jj^l J_^ 3 UU^İ ^L^\ V -CJ ■
<Jjaj—uıJl jl —J*âil 1—jljJl —Ic. 3—^İİjVI ojı & â ^_jUijİU

(jŞ—^ —alalLalİ L_âij—LVI ^İ \ ^ "j jll
3 ji iiâjı ^ (jj u> ^1 r^l ji jİ ^1 J ̂

Ü  û jİ tç» ^ L-aliJl CjI£j iîıli Jİ QnLlj_^ ^.Sj a. ojl ^
alai« Jİ cdjj ^1 Jjj Ji Jİ Jİ 1 j ^ 3 f.l

(>i Jİ tojîji
çş—^ j^— t5— ^—UjlA\ cû_^üîi q 2
Ü"^—® *— lI'®—V ûûl_Jl ûû—0~^ rP^J Vjİ ol^j_Sâll
ûûL—ûîl —â A—^^.ıJi c^î—L (J—Lâ i'^—JjJlj tüJl (jj__] dil—c.l_jjll
iJl 1 lalı (_£ uıIİJ «-ı^J ^l»'î:rt '-^J—^ Ûrî—^ hj—^) (10)

^J-^1 (JjIJUjVİ Igjlrv (j-aji-aiûllj t(jâ.Vl ^UuJl
'" 'j ̂ ^—:î^-'^) (3) »11 ^1—5^1 tj V - û

j  (Jj—L ̂ \ 3—^İİ3V1 li—& o «(tljljUÜ—U.V1 5 LûU-a) (4)j
jj^aü—uw 1—^ ^j—h —İli djijUj—ujVI —»j Û.İ—aUlall (Jlj LVI
dlljLıii LU^ 1 (I^ 1 A) ^ JİI A LaLıJl (Jii âj j_â^Vl ** al.'îv.t) Lgj U\l
Lş—^İJ^I öjl— ij— 1 ^ i"*—j (jj—ı-ölâJl —uw 1—^ ^ cs ^1

l^ <alauJl ^JİLÜI (JjâaJij djljlİsLİlj

5 SjUI

^üül dilfil nlıııVI
JâLâJI jl jLûj&I (2)^ tj^jla (_^1 L^l ^If- ^LıâlijVİ û-ÎA ^juıâj V :Vj1

J^i (^1 (jiajâ jî

ûLlaJl ^-jLaa» (J-^1 L^AUİaJj 1 g .o * <aJ ^ Ajjjjdil 4^jjlSll dJİç.l_jŞh.y 1
^AlJl Jİ 64-auuJl Jİ ̂ JLJİ Jİ A^ljjaLİl Jİ 3

,Aj^ ^jjc- jl -Aj^ t^ııL^ fr ljjuj tjLâlifcjj^ll -AİjUİI AjatiiUl Ji^ljJl l^o-v 1 2

:^vı ^ >4! Ûİ V -u^

J  j (djLtijİM ̂ 1 (Jjj^^Ij ̂ LûjJl Jİ ^iiTİo ^1 t ^ tlUm ^ _2
^4JjujLuiVİ 4_iLû^1 ^.^JLiı-taJ Lfc^^Lst-o L^ÂluS

A ^ 11 > n o 3uLti^ 4jjj^jj^ İL^l ^IslLû (_5İ V -2
M lınl ınVl 4j1qV| pr-'"TC
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c1j!^Lr-a11j CjI jUxJI tdiijj CjIajuJİj Sj^lllj ...Vfi
jj (J^J^ öjJİA^ ̂  j\ S^L^ ̂  OLaAÂj ^1 j-ûj ̂ jâ,İ ̂  ̂

jİ ̂ j^juutjl cijLtijjj^l
1$jl^^iaSi jî (yaj (_^l-cj

<aJxiiVi jUiİjl ^^İRİAİİ djlJLâjVl j\ ̂ Jİİajîl djLuıl^l ^liklûîl-^
jl i(jj^^\ Jİ

^Vi (jL^ M^J-^ -UUl jlil (3-jl:^ CjlfriJ_a.l İLâJl ^l*la L-fljJa (_^I ^loj V -3
■ ÛAJ^J*^' L)^^^J C?^ JâU^Jl û.l^ILcll

qS^ V Ç5^i Jajj-^l (^\ ^1 ûjıA Jİ JiliaJi jl ;ü]lj
djl Jİ .on I nl (jLiîıJ 4-lla^ (Jlijj l^î jl oJJXÛ j^ jİ J^iuıaj L^jLjL l^ajıU*;

.>Vi :iâUU! f^jJaîl (^J-ÛJİULÛ
-Lljljâ ^ Qji5Ulaîl üjâJ-Ul ^ tji ̂ UjVI ûİa lıâli V :Uj1j

.cJ^j-^Sfl (J:Jj'j^j ^Luıâîl yabâl£-û ^1 ̂ ^1^1 AİAİkjlj

6 djUll
(jkjjaiilj ̂ j£İ4İ| g^jj

(j_uıl-^ j_^ jİ J >nl U cJ^ nıl ^-Jaâj jî tL^-a^b jİ CjİjLûİLujVI ^ ^ j-J jj-^ V -1
(y^ic, V) ^jjj ̂  Ua ı^ı jUJi) JjU-û jii djiâ djifrij^y
(Jj-J-aVl oLc-Ija j^-a <(jL*âj L_LjujL1oj ^yj-ui ̂ jİaJjjij a|a_uj AjtJ t5_jjiLaJ J-IC. 5 a jUt
3_jLaA.j yş^-uLl^ ^3) o.^l—4İ1 1—g.jlc. (j-aj-j-eâ^îl ^—Laljuali 4_-aljLÎl ^_^jjlSîl

dİA (Ja ^jLaJİuaVİ
5-aljJl ^l-«j 3 atU^tij 4-û.»u.^xa ^jj^i >?.vi V -2

.aALII ojijU^ j^ ̂ jj ^!iluJlj c^jjj^l
tJ-^31 ^jjiAİl Cj\ jLûjİjuj^ (jjjjıİl 5-0^ 3JaU-û jj<" t-il ,uj,-î\| Jİ _2

jâUlûİl L-fljlall 4-<üâjlj OpljSl ISâj «uboLb»,! ^ jijjjajîl jlûla jl .L^jZ^lc-l Jİ t^lIiUİjı'yi
-^-LaUj JJİ-Lj jj^ (j:aJj*Jİl ^J .^>;UMİÎ 5-aU]l jL^Vl jiijj İİ.1 (^İjii-ÖAİİ

((1j!^j=^1) (8) SaUi jj^la JA La^j alla
jl ̂ t jiajj^l jâ^Lj (JLa (^j <a_jjaj (Jjja^ ajjlİ aiûitj (jiaJjjull ^ -4
^ia_uJi ^ji-j ̂ ı*ij aj^IaIi ^jj ̂ jIj j^ lji-^1 a iwıi u a^jiaj sm jajua ^oîi j^ju^iı

_L_aijJa.Aİ1 JİlxJLall L^jJall (J^ j^ (^jjla j-aj <j ̂ jj ̂  La

TC*
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7 SjUII

jjt-uiâJl (jîajj*5îl

jjLuiiJ ̂ IjUİLuıl (_pa^^ ^İJl ûJâUlûll jJaVi i> C^İ t> Oj>ûAİulûİ1 -1
j' JtLai-û jj Jİ UJjrJI t JJııiJ jLaJİaı!AÎ 4qj> ^. Vtl Jİ

Jİ Ajj^nı.ifll JJ^ jA 1-ûC- ^JİjJaâİ Jâj V 6(^Xû ^jU-ac. jl ̂ Ic,
UüJj (^1 CİJİ<.1 ^ Uâ A^Vi cİİjI£ Li >İ ^jjı

C> LT® Û:?âjJJl ^ Ajj.^u^ ̂ jLİ ^(l) SjIiSü jj^l -2
^UjJI (-ijJall ̂ j ̂  jjLoİ. 0:^^' "jüll tdü 1^1 jLlaîi (Jj^UJl

Jİ.V1
Jİ İİ^jUaİJLU jİ l^Jİjâ AjI£1x<lö ûjûLua-a-İ

^Ua (JLûc.İ IkjU ^ t^^lj tl^jUaLu jİ 1^1 jS l>^
Ç^JLaJl ûjj^^jJa A-İj-îajaj V jl

ûİAj ,Ujj-uij VL*â (j^jjtlîll jj£j OjjİLîJI LjK (jiajjjuîl jİ ûIûjIjoiVİ. ̂ i-<4
aİIaİûÎI L_â_jJall A ^In'ılj ^]jjjljl3 Laâj Ajjİj JjjaJill aLIİ ̂ jj^ AlujUll ciılc.jâxall

.JUnJ:^ A\

8SjU]|
Cj^Ljj;^!

(J fS L)~^ <^1—ûl jjlVl ̂  J-";- C-LİU—jall J «-1.1
—âlxlLâ ^ J la (J ^ ıjx— —aljcILall t âj . u A\

Aj ^^1 jİ (J a.b j^\ J L)JÛJ A Jji-J Jİ-ÛJJ wîVb A âl*lû!l a^l
ı^bj^ıiîl djüb (3auu ^Aj-ûjaJİj AÂuljâl bSj A^jİÂj

jİ jUıÜ u:VI İC- 1 lilia. A^l »nVl ^1 ^İj fc-a^l (3 »İl (JJJİJ -I
ÎAj^Uj
^^1 jxll -c_j

^  ■ A A \ 1 ^<all Lİ1İ.1—jL*ji -Cj
6 jLtiJÜjuu^l

(^)j (l>^j—*-^lj ̂ —j^LûJl i) (s) ^11 s-j—
lâLajVl Û.1 & « (jj' o c. (j^Jj R^l)

3  ̂ (_5İ Jİ J £ Ajâ L-aJ jİ

.fr■'►'S'-c^
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3—-âkûlîl (j:ajj_â3l ̂ ^.Ja a—ijicll sa_İU3I CjIcj3:i—cJ £:ij' .„^1\ ^\ ^1
5tIj|jUjlu>VLj

:l^İ U^üly csj-^Vl j^_^VIj
:ı_JUd^l LJj__yi ^ L_^ 1j1 ,^1 j ijUUI 0:jâj_Ul

^ jUuİialVlj <âljlİAİl (J-OsJl yjL-aJ (JC.
.^^LûİÜujVI ^^3^^ 'LşhjUll Cjlc-jâ^Aİl

jLûaS—J^\ ]—^ —sil (J_jja^ 5—LUÎl 4—LuJLj lİİ^İ_.j ^jj ^ ̂2
—' D—^ ^j—j«—^ (J— ^—Lla ^ Lûc. (_5İ j jİ

j—aLstİûîl t-ij—yij —uiAİl —j 4—^ (jl—âj*^l S \ a t
û—aUiûîl (^j—U1 djUuj—Qijlj—a'—iâjj iâ—l-a!); i. ̂

•  ••

o' —âl*la j—L J—^ JJ— t^Uli uj^l ciıVl aJl â -3
(jjjlj d—^J2UJ olc.j3.ı—û31 L_jj—uüj Lûû ic. lil !ij «Ljİ^^ l-^İjj ^•;\|

J ^ LŞ ^ ÛJ Jaa. CjLj* L-a LİJJ.İ ^ (_g a LjJJ uUJ ^ jİ J1 A\
cs—^ -^J— ^ (J—^ O^J—® tjî tOlc.jâ.i AİI

ı>^J (Sj^

g Sjuii

JilaJI
jLULaİI 'UjaİLulo CjIjl AVI I Mİ 3_jLûaJ ^Lc. QuLj jjAiIaİI ̂ J^jJaİl ^1 (_^ûl jl£ Ijj _2
^Uiûll L-âjJalI U_âjJİ*J (^Ulaİİ LjjJall IÂA (J-ö j ■''i"* ■ ■■ tSİjUul ^ <4-JjLa3İl j-lC,
.ûıfûUîl 3£j*ij j/ıluiflll jjj ̂ j^l ^ L_ıa.jaj (j^tjll 3£jıi Jjla. (_5lj jâ.Vl
jAiLuiAİl t^LÎİ e "il ıH Virt ijiiuj 'LjüjjLû-a JjJaJi (j_a. lj^j^ 4<j .»| j -s. \ _2

OİA (JjLJl-la-4 Jİ (JjS=Jl Jjia. jjL?^ Vj . jLoaLjiVU 4İÎ*1<J1 (IjUIJ^Vİ J-aaJuj
. JAUjuL4İ1 |->1 <tt L^H

^J_uj ) (10) û^Lall liâj ^Jjİj AâLsfclall <—İjJa CjIc-Ijill ̂ JJJJ ̂  -3
3^LâjVİ ûİA Aliaîi t_fljlall (JJ-ÛJİUIAJ (j^âjlall ^1 (Jllloİjiîi

TC
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10 S-itül

LİjJaîl ^^JAjuu^AJ (^JâUlül jla3| j^İ CjIûJUaII
•laUlûll t_ijJa3l cgj^n nınj ijjaâUlûll jLJI qij CjIc-JIIûİİ öûLJİ ûİa (JıLjj .1

(4^V1 û^iA (JjLJi ̂ Ulaİl UijL ^ ̂1jilv ̂ jc> t^l^l jLib
,4j1̂ Laüjojİ jİ ̂ jAlİLiLail ûjLuı^ ı

'J^Vİ A5Uİû31 t-İjJaîl ̂ gj/n t^AİUİûîl ^J_yi Ûja.İ ^Ijjİİ jUaâ.) ^ .2
__^<4İİjjiaİ1 (J-0 (4jLj_k.^âjîl tıİjL-û^^isLAİl t^LÜ Laj tL-da^ ûjLöjSjluLj jj1*jj

_^Aâ (jAjoü (jl j^^_ixAİ! A^La-Lail lJi_^_Iallj _j^njüiAİİ .^La'u >»V1 .^aİjjiAİl ^LslLûİI
jl djL^jliûîlj CİJİjjL^l J!iLk (JjL&ijlll ûIa ^1 ̂jLlûVl

,4-SJ <

(JİjLIiA jİ 4_ıiLjl! ̂ La^i ̂ Lal £_gj^û ,^\ j^n moll V .3
Jİ OJ-A JjV JXÜİUU1İ1 ^ÜJİ ̂ JÜ tj-û Cjljİjal (JiL-iâ. JJJ^ ̂  ÖûUll ûjiA tj-û (4) ÛJ^l

1^1 .^lij2iU j^îl tdL^Vl Sj^ JjV ^ (jj^ o' (j^jaiûll ̂
ÖİA jiJAİİ 4JjSa. VjUİo j/n moli ^>JJ*J töA-dl oİA j!Ai.

jLlai.yi û-^ (6) Jill ûjı^ (^1 JjL-ajjll ^ ̂  li) ^4
Ijjl 6^>AjluLtill jl^l t juı^ ttljlc.jLlttlI ̂ jc. tjLûj c(2) ûjââîi jjSlall

jİ A_bJaijî ALİujVi ^ .ialjtlall cJl^^Jalî -Aj-oÜmûİI A-û^a-aîl -i
^Uil" UiJl (ICSID) jL^Vl djü^ jüJl

jİ t"c?jâ.İ (Jj^ (3^ QiİL1_ja31j (Jj^l ̂  ̂jLaJİoj*^! tljlc. jliali
dJi■■v..1a3İ ^-abU 4_3tjLıîl di A w\\ ^Uâill <—iş._^-ûJ AÜİaİİ 4 .^ AjjA -t"*
oA^l ̂ bu 4-^Ujl ((UNCITRAL) ojMl ûjj^

Jİ C Y • ^ • ^Ic. -U-iaLAİl ^ ^ Y JİÛJJÜ^ ) o ^
AjİC. ^Ic- jl_LL4İl jiajl (Jİjİ Üj ^Ijâ jl 4_LûJ^aJ Aj-ajujj^û (_gİ

Ojaâli ûjj£a^1 CİjI& jLlûîl Ajjjluj (."jlnA ^1 4_5-lC' ^1 jill ̂ ^ajIulaİI (jJiajsj Lû-llc. -5
.1^1^ oIj^I oİa :i^İ jLiÜ.1 öjSj ((V)

1 (J-aLı-<3Jİıl (jti-ıJa (JjLojİjüjVI j-ili t-nti \\e^.
jÜniVİ 2:^ ^IjİİLj (l^ /3) Û^UU liâJ Vı .VuH (ICSID) jl^Vl oUjli. ̂ jj^
OÂA (4) 25 ûJiLJÎ Llâj t33.ıiUlaîl tj^âjJnîi t> t^l cM (ICSID)
AajjjIIû j^ jİ 41 1 nU.0 jjiu CıLc-jLiAİb 4-1Liİ6İ1 '(ICSID) ̂ İ-jalijVl

.^U3V1 oİA (> i V (ICSID) jJ
^l#_Lûlİ L-â^^isıU 'Lajâj^lj (j^pljSîlj t4^LâjVl ûÂA ^J 4juA '''4.'î'< JJ
CJj1 I nl (jLjİj LaAc-İjS cdJjl Laj) 4j > >ıljİ 4-^1111 tlıljLûiUuVİ "1^

,û^Uj-ali L-flIjJaVİ 4İı.nl) (Jjljl j^j^l (jjjlllİ t(Qljljall
(jjâjJaîl j-iil (^1JjSll jj^ -8

^Ijâî liâj (IjI Jİ jill .SjVn ^jj^Ulall

■e ~ ^
Ki--'-'

ıTi^A
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11 SjUİİ

^LUl (^\jij:^

AiUi^ı u>yı A^vı ûiA ^liû ̂ Uj=^ örî^uiaii o^j^\ -ı
JLa jxuluLftjl oljUjİujVj jâVİ a5L*1<i1I 0^>iall jA
Uâj AjİjLûaLuiI ^,L*İj1 ̂  t^ÂJl A^UUl ojJali ^ 3JUi IkJiüİ >ir-
0>yi jiâUiJi (OjJalI yi^lj ^^1^

jj^>J=ı^ jl (jjlLj ̂ 111 ̂ liûll ^jja-ûll

AİUIaİI i—â^^jiaîl jUa^j jjl£^Vl J^ 'ı^lj^l ^jja-oİl ^IjiİaİI t_fl_^)]ali ^^Jc. ' * _2
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Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
Cumhurbaşkanlığı İdari İşler Başkanlığı
Cumhurbaşkanlığı Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
(The Presidential Complex, Directorate of Administrative Affairs, General
Directorate of Law and Legislation of the Presidency)
Presidential Complex)
06560 Beştepe-Ankara
Türkiye
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.j^LaşJl (JjJali / 4-^Ll^I (^İJlİJ
Republic of Iraq
Ministry of Foreign Affairs Baghdad, Al-S^ya / Fadel Al-Jamali Street.
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

CONCERNING

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF

INVESTMENTS

The Govemment of the Republic of Türkiye and the Govemment of the Republic of
Iraq, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Desiring tO promote greater economic cooperation between them, particularly with
respect to investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will
stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties;

Agreeing that fair and eguitable treatment of investments is desirable in order to
maintain a stable tfamework for investment and will contribute to maximizing effective
utilization of economic resources and improve living standards; and

Convinced that these objectives can be achieved without violating the laws and
regulations; such as on health, safety and environment as well as intemationally
recognized labor rights;

Having resolved to conciude an agreement conceming the reciprocal encouragement and
protection of investments,

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1

Defînitions

For the purposes of this Agreement;

1. The term "investment" means every kind of asset, connected with business activities,
acquired for the purpose of establishing lasting economic relations in the territory of a
Contracting Party in conformity with its laws and regulations, and that has the
characteristics of an investment^ inciuding such characteristics as the commitment of
capital or other resources related to investment, the expectation of gain or profit, the
assumption of risk, contribution to economic development and shall incinde in particular,
but not exclusively:

(a) movable and immovable property, as well as any other rights such as mortgages,
leases, liens, pledges, and any other similar rights as defmed in conformity with the Iaws
and regulations of the Contracting Party in 'vvhose territory the property is situated;

(b) reinvested retums;

(c) claims to money or any other rights having financial value related to an investment;

(d) shares, stocks, or any other form of participation in companies;

(e) industrial and intellectual property rights, in particular patents, industrial designs,
technical processes, as well as trademarks, goodwill, and know-how;

(f) business concessions conferred by law or by contract, inciuding concessions related
to natural resources.

2. The term "investor" means:

(a) natural persons having the nationality of a Contracting Party according to its laws;

(b) companies, corporations, business partnerships incorporated or constituted under the
law in force of a Contracting Party and having their registered offices together with
effective business activities in the territory of that Contracting Party;

who have made an investment in the territory of the other Contracting Party.

3. The term "retums" means the amounts yielded by an investment and inciudes in
particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, royalties, fees and
dividends.

asset is not an investmerit regârdjesö;,öf,the

TC

' Where an asset lacks the characteristi

form it may take.
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4. The term "territory" means;

(a) in respect of the Republic of Türkiye; the land territory, intemal waters, the territorial
sea and the airspace above them, as well as the maritime areas över which Türkiye has
sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration, exploitation and
preservation of natural resources whether living or non-living, pursuant to intemational
law.

(b) in respect of the Republic of Iraq; the land territory, intemal waters, territorial sea,
continental shelf, and exclusive economic zone över which Iraq exercises sovereign
rights pursuant to intemational law.

ARTICLE 2

Scope of Application

This Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting Party,
made in accordance with its national laws and regulations, by investors of the other
Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of the present
Agreement. However, this Agreement shall not apply to any disputes that have arisen
before its entry into force.

ARTICLE 3

Promotion and Protection of investments

1. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall in its territory
encourage as far as possible investments by investors of the other Contracting Party.

2. investments of investors of each Contracting Party shall at ali times be accorded
treatment in accordance with customary intemational law minimum standard of
treatment, inciuding "fair and equitable treatment" and "full protection and security" in
the territory of the other Contracting Party, Neither Contracting Party shall in any way
impair the management, maintenance, use, operation, enjoyment, extension, sale,
liquidation or disposal of such investments by unreasonable or discriminatory measures.

3. The obligation in paragraph 2 of this Article to provide:

(a) "fair and equitable treatment" inciudes the obligation not to deny justice in
adjudicatory proceedings in accordance with the prİnciple of due process;
and

(b) "full protection and s^^t^^b^^^feach Contracting Party to take such
measures as may be to ensure the physical protection
and security of theîıijveffira^TOEfgİm^ of the other Cg^ıtg^ng
Party.

4. For greater certaıntv. the concep^jç^^a^^d equitable treaun'^nt /P^ndvH'full ■
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protection and security" do not require treatment in addition to or beyond that which is
required by customary intemational law minimum standard of treatment, and do not
create additional substantive rights.

5. A determination that there has been a breach of another provision of this Agreement,
or of a separate intemational agreement, does not establish that there has been a breach
of paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 4

Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall admit in its territory investments on a basis no less
favorable than that accorded in like circumstances to investments of investors of any
third State, within the &amework of its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall accord to these investments, once established, treatment
no less favorable than that accorded in like circumstances to investments of its investors

or to investments of investors of any third State, whichever is the most favorable, as
regards the management, maintenance, use, operation, enjoyment, extension, sale,
liquidation or disposal of the investment, witiıin the fi:amework of its laws and
regulations.

3. The Contracting Parties shall within the fi:amework of their national legislation
consider applications for the entry and sojoum of nationals of either Contracting Party
who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with the
making and carrying through of an investment.

4. (a) The provisions of this Article shall not be interpreted so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefît of
any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting
Party by virtue of any intemational agreement or arrangement relating wholly or mainly
to taxation.

(b) The non-discrimination, national treatment and most-favored nation treatment
provisions of this Agreement shall not apply to ali actual or future advantages accorded
by either Contracting Party by virtue of its membership of, or association with a
customs, economic or monetary union, a common market or a ffee trade area; to
nationals or companies of its own, of Member States of such union, common market or
fi:ee trade area, or of any other third State.

(c) For greater certainty, the Most Favored Nation treatment referred to in paragraphs 1
and 2 of this Article does not inciude im^estest^tate dispute settlement procedures or
mechanisms, such as those include^^5f^0k@^M (Settlement of Disputes between
One Contracting Party and Invest
for in other intemational treaties.

thgj^Jıer ^^tracting Party), that are provided
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(d) The provisions of Article 3 (Promotion and Protection of Investments) and Article 4
(Treatment of Investments) of this Agreement shall not oblige the either Contracting
Party to accord Investments of investors of the other Contracting Party the same
treatment that it accords to investments of its own investors with regard to acquisition of
land, real estates, and real rights thereof.

article 5
General Exceptions

1, Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party firom
adopting, maintaining, or enforcing any non-discriminatory legal measnres:

(a) designed and applied for the protection of human, animal or plant life or health, or
the environment;

(b) related to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

2. Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require any Contracting Party to provide or allow access to any information, the
disclosure of which it determines to be contrary to its essential security interests;

(b) to prevent any Contracting Party from taking any actions that it considers necessary
for the protection of its essential security interests;

(i) relating to the trafficking of arms, ammımition and implements of war and to such
traffîcking and transactions in other goods, materials, services and technology
undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a military or other security
establishment,

(ii) taken in time of war or other emergency in intemational relations, or

(İÜ) relating to the implementation of national policies or intemational agreements
respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices;
or

(c) to prevent any Contracting Party from taking action in pursuance of its obligations
under the United Nations Charter for the maintenance of intemational peace and
security.

3. The adoption, maintenance or
requirement that they shall not b'
not constitute a disguised restric
Party.

pf such measures is subject to the
'ary or unjustifîable maımer or shall
»f investors of the other Contracting

m
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4. The application of this Agreement shall not prevent either Contracting Party from
implementing its laws and regulations to combat corruption and money laundering.

ARTICLE 6

Expropriation and Compensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or indirectly, to
measures of similar effects (hereinafter referred as expropriation) except for a public
pnrpose, in a non-discriminatory manner, upon payment of prompt, adequate and
effective compensation, and in accordance with due process of law and the general
principles of treatment provided for in Article 3 (Promotion and Protection of
Investments) of this Agreement.

2. Non-discriminatory legal measures designed and applied to protect legitimate public
welfare objectives, such as health, safety and environment, shall not constitute indirect
expropriation.

3. Compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated investment
before the expropriation was taken or became public knowledge. The amount of
compensation shall be calculated in accordance with the laws and regulations of the host
Contracting Party taking into accormt general principles of valuation. Compensation
shall be paid vdthout delay and be freely transferable as described in the Article 8
(Transfers).

4. Compensation shall be payable in a freely convertible currency and in the event that
payment of compensation is delayed, it shall incinde an appropriate commercial interest
rate ffom the date of expropriation until the date of payment unless it is prescribed by
law of the host Contracting Party.

article 7

Compensation for Losses

1. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war, insurrection, civil disturbance or other
similar events shall be accorded by such other Contracting Party treatment no less
favorable than that accorded to its own investors or to investors of any third State,
whichever is the most favorable treatment, as regards any measures it adopts in relation
to such losses.

2. Without prejudice to paragraph 1, investors of one Contracting Party who in any of
the situations referred to in that para^^^fSjjffer losses in the territory of the other
Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their authorities; or

tG

(b) destruction of their prope% which" was,riöt- caused in
combat action or was not re^^^<sb5^^^cessity of the .d^atiön; " \

lyııııuııınm
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shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt,
adequate and effective. Resulting payments shall be freely convertible and be made in
accordance with the laws and regulations of the host Contracting Party.

ARTICLE 8

Transfers

1. After the fulfîllment of ali financial obligations by the investor to the host Contracting
Party; each Contracting Party shall guarantee in good faith ali transfers related to an
investment to be made freely and without delay into and out of its teıritory in
accordance with its laws and regulations. Such transfers inciude:

(a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase investment;

(b) retums;

(c) proceeds from the sale or liquidation of ali or any part of an investment;

(d) compensation pursuant to Article 6 (Expropriation and Compensation) and Article 7
(Compensation for Losses);

(e) reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with the
investments;

(f) salaries, wages and other remunerations received by the nationals of one Contracting
Party who have obtained work permits related to an investment in the territory of the
other Contracting Party.

(g) payments arising from an investment dispute.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been
made or in any convertible currency at the rate of exchange in force at the date of
ti'ansfer, in accordance with the laws and regulations of the host Contracting Party,
unless otherwise agreed by the investor and the host Contracting Party.

3. Where, in exceptional circumstances, payments and capital movements cause or
threaten to cause serious balance of payments difficulties, each Contracting Party may
temporarily restrict transfers, provided that such restrictions are imposed on a non-
discriminatory and in good faith basis.

article 9

D ^ * ı»/7/ ^ j ıt1. If one of the Contracting PartieBTîaşja^mbfe2ı^|ı^ to protect investments of its
own investors against non-commel^XMl(^^^^J^investor of.^îîfÇ^&J^ting Party
has subscribed to it, any subrogatİOT^^t^h^r^ uraer the insılr^ce co\îtfa,ct&^t\veen
this investor and the insurer, shall be m^niz^^^he other Cıfe&tltiıtg-^arty. ■- \



2. The insurer is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the
claims of that investor and shall assume the obligations related to the investment. The
subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settied in accordance
with the provisions of Article 10 (Settlement of Disputes between One Contracting Party
and Investors of the Other Contracting Party) of this Agreement.

article 10

Settlement of Disputes between One Contracting Party and Investors of the Other

Contracting Party

1. This Article shall apply to disputes between one Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party conceming an alleged breach of an obligation of the former
under this Agreement, which causes loss or damage to the investor or its investments.

2. Dispute between one of the Contracting Parties and an investor of the other
Contracting Party, in connection with its investment, shall be notifîed in vvriting,
inciuding detailed information, by the investor to the recipient Contracting Party of the
investment. As far as possible, the investor and the concemed Contracting Party shall
endeavor to settie these disputes by consultations and negotiations or conciliation in
good faitlı.

3. The investor shall not be entitled to submit a daim to national courts or arbitration
forums under paragraph 4 of this Article after a period of five (5) years the date on
which the investor first acquired, or should have fırst acquired, knowledge of the alleged
breach of the Agreement occurred. If the investor fails to submit a daim within this
period, the investor shall be deemed to have waived its rights to bring a daim.

4. If these disputes cannot be settied amicably within six (6) months following the date
of the vvritten notification mentioned in paragraph 2, the disputes may be submitted, as
the investor may choose, to:

(a) the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment has
been made.

or

(b) the Intemational Center for Settlement of investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of Invg^^^^^utes Between States and Nationals of
other States", or

(c) an ad hoc arbitral tribunal es
United Nations Commission fo^
the United Nations General Asse

un bitration Rules of Procedure of the
Law by

15,1976, as çe'vi:
//" ^



(d) any other arbitration institution or any other arbitration mles, if the disputing parties
so agree.

5. Once the investor has submitted the dispute to one or the other of the dispute
settlement forums mentioned in paragraph 4 of this Article, the choice of one of these
forums shall be final.

6. In deciding "vvhether an investment dispute is within the jurisdiction of ICSID and
competence of the tribunal, the arbitral tribunal established under paragraph 4 (b) shall
comply with the notifîcation submitted by the either Contracting Party to ICSID in
accordance with Article 25 (4) of ICSID Convention, conceming classes of disputes
considered suitable or unsuitable for submission to the jurisdiction of ICSID, as an
integral part of this Agreement.

7. The arbitral tribunal shall take its decisions in accordance with the provisions of this
Agreement, the laws and regulations of the Contracting Party involved in the dispute on
which territory the investment is made (inciuding its rules on the conflict of laws), and
the relevant principles of intemational law applicable betv^een tlıe Contracting Parties.

8. The arbitration awards shall be fmal and binding for ali parties in dispute. Each
Contracting Party shall execute the award according to its national law.

article 11
Denial of Benefîts

1. A Contracting Party may deny the benefîts of this Agreement to an investor of the
other Contracting Party that is a company of such other Contracting Party and to
investments of such investor if the company has no effective business activities in the
territory of the Contracting Party under whose law it is constituted or organized and
investors of a non-Contracting Party, or investors of the denying Contracting Party, own
or control the company.

2. The denying Contracting Party shall, to the extent practicable, notify the other
Contracting Party before denying the benefîts.

ARTİCLE 12
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

L The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid and
equitable solution to any dispute bete^S^î^m conceming the interpretation or
application of this Agreement. In thisjî^açdJtlC?^%acting Parties agree to engage in
direct and meaningfiıl negotiations tar^i'Ye^^aich sd^ions.
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2. If the Contracting Parties caımot reach an agreement within six (6) months after the
beginning of disputes between themselves through the foregoing procedure, the disputes
may be submitted, upon the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal of
three members.

3. Within two (2) months of receipt of a request, each Contracting Party shall appoint an
arbitrator. The two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a
national of a third State. In the event either Contracting Party fails to appoint an
arbitrator ■vvithin the specified time, the other Contracting Party may request the
President of the Intemational Court of Justice to make the appointment.

4. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairman within
two (2) months after their appointment, the Chairman shall be appointed upon the
request of either Contracting Party by the President of the Intemational Court of Justice.

5. If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this Article, the President of the
Intemational Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he is
a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-
President, and if the Vice-President is prevented ffom carrying out the said function or if
he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most
senior member of the Court who is not a national of either Contracting Party.

6. The tribunal shall have three (3) months from the date of the selection of the
Chairman to agree upon rules of procedure consistent with the other provisions of this
Agreement. In the absence of such agreement, the tribunal shall request the President of
the Intemational Court of Justice to designate rules of procedure, taking into account
generally recognized mles of Intemational arbitral procedure.

7. Unless othenvise agreed, ali submissions shall be made and ali hearings shall be
completed within eight (8) months of the date of selection of the Chairman, and the
tribunal shall render its decision within two (2) months after the date of the final
submissions or the date of the closing of the hearings, whichever is later. The arbitral
tribunal shall reach its decisions, which shall be final and binding, by a majority of
votes. Arbitral Tribunal shall reach its decision on the basis of this Agreement and in
accordance with intemational law applicable between the Contracting Parties.

8. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the
proceedings shall be paid for equally by the Contracting Parties.

9. A dispute shall not be submitted to an intemational arbitral tribunal under the
provisions of this Article, if a dispute on the same matter has been brought before
another intemational arbitral tribunal under the provisions of Article 10 (Settlement of
Disputes between One Contracting Party and Investors of the Other Contracting Party)
and is stili before the tribunal. This^JÖl'^^l impair the engagement in direct and
meaningful negotiations between b^^Oo&^ran^arties.
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ARTICLE 13

Service of Documents

Notices and other documents in disputes under Article 10 (Settlement of Disputes
between one Contracting Party and Investors of the other Contracting Party) and Aıticle
12 (Settlement of Disputes between the Contracting Parties) shall be served on the
Republic of Türkiye by delivery to:

Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
Cumhurbaşkanlığı İdari İşler Başkanlığı
Cumhurbaşkanlığı Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
(The Presidential Complex, Directorate of Administrative Affairs, General Directorate
of Law and Legislation of the Presidency)
Presidential Complex)
06560 Beştepe-Ankara
Türkiye

Notices and other documents in disputes under Articles 10 (Settlement of Disputes
between one Contracting Party and Investors of the other Contracting Party) and Aıticle
12 (Settlement of Disputes between the Contracting Parties) shall be served on the
Republic of Iraq by delivery to:

The Republic of Iraq
Baghdad
The Ministry of Foreign Affairs
Salhiya-Fadel-Al-Jamali Street
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ARTICLE 14

Entry into Force. Duration^ Amendment and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notifîcation
by the Contracting Parties, in writing and through diplomatic channels, of the
completion of the respective intemal legal procedures necessary to that effect.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years.

3. This Agreement may be amended by mutual vvritten consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under the fırst paragraph of the present Article.

4. Either Contracting Party may, by giving one year's prior mitten notice to the other
Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial ten-year (10) period.
After the initial ten-year period, the Agreement shall be extended once for a period of
five (5) years.

5. With respect to investments made or established prior to the date of termination of
this Agreement and to which this Agreement othenvise applies, the provisions of ali of
the other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a further
period of five (5) years from such date of termination.

in WITNESS WHERE0F, the undersigned representatives, duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Signed in Baghdad on 22 April 2024 Gregorian calendar, corresponding to 13 Shawwal
1445 Hijri calendar in two original copies in Tnrkish, Arabic, and English languages, ali
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF IRAQ

[ehmet Fatih KAÇIR
Minister of Industry aod Techno T

»2*5

. Haider Mohammed MJffiiaYAH
Chairman of the

onal Investment Commissioo
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